Acts 22:20



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  Then we have the third person singular imperfect passive indicative from the verb EKCHEW, which means in the passive voice “to be poured out” when used of liquids; “to be shed” when used of blood.


The imperfect tense is descriptive imperfect, which describes the past process without reference to its completion.


The passive voice indicates that the subject receives the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun HAIMA, meaning “the blood” plus the possessive genitive from the masculine singular proper noun STEPHANOS, meaning “of Stephen.”  With this we also have the appositional genitive from the masculine singular article and noun MARTUS, meaning “witness” plus the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your” and referring to the Lord Jesus Christ.

“And when the blood of Your witness Stephen was being shed,”
 is the ascensive (adverbial) use of the conjunction KAI, meaning “even” plus the nominative subject from the first person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a reflexive pronoun, meaning “myself.”  Then we have the first person singular imperfect middle indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”  This verb is used in combination with the next three participles to form periphrastic constructions.


The imperfect tense is a descriptive imperfect, describing the past state of being.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of Paul in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

With this main verb we first have the nominative masculine first person singular perfect active participle from the verb EPHISTĒMI, which means “to stand by; to be present.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have a connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine first person singular present active participle from the verb SUNEUDOKEW, which means “to join in approval, agree with, approve of, consent to, sympathize with; approve of someone Rom 1:32; approve of, give approval to; Lk 11:48; Acts 8:1; 22:20.”


The present tense is a descriptive present of what continued to occur at that time.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by another connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine first person singular present active participle from the verb PHULASSW, which means “to guard: guarding.”


The present tense is a descriptive present of what continued to occur at that time.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is circumstantial.
Then we have the accusative direct object from the neuter plural article and noun HIMATION, meaning “the coats.”  This is followed by the genitive of possession from the masculine plural articular present active participle of the verb ANAIREW, which means “to murder.”


The article is use as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “of those who.”


The present tense is a descriptive present, which describes the action that occurred at that time.


The active voice indicates that Jewish unbelievers produced the action of murdering Stephen.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Stephen.

“even I myself was standing by and approving and guarding the coats of those who were murdering him.””

Acts 22:20 corrected translation
“And when the blood of Your witness Stephen was being shed, even I myself was standing by and approving and guarding the coats of those who were murdering him.””
Explanation:
1.  “And when the blood of Your witness Stephen was being shed,”

a.  Paul continues relating to the crowd of Jewish unbelievers what he said to Jesus in his vision of the Lord while praying in the temple.


b.  Paul reminds the Lord of the part Paul played in the murder of the Lord’s witness Stephen, as though the Lord needed reminding.  This, of course, was very presumptuous on the part of Paul.  The Lord does not need reminding.  Paul is indirectly demonstrating to the crowd how arrogant he was at the time as an unbeliever and how his arrogance continued as a new believer.  Arrogance is not something that leaves us forever the moment we believe in Christ.


c.  Paul reminds the temple crowd (now, and the Lord at a much earlier time) that he was intimately involved in the approval of the murder of Stephen.  This is more of Paul’s justification to the crowd of why they should listen to him now, and his justification to the Lord of why he should be allowed to stay in Jerusalem, so that the Jews would listen to him then.  The Jews were not going to listen to him on either occasion, and that is the point being made by Luke in relating this story.

2.  “even I myself was standing by and approving and guarding the coats of those who were murdering him.””

a.  Paul tells the crowd what they either already knew or that of which they needed to be reminded.  Paul’s statement here is the same description of what Luke has reported previously in Acts 7:58, “And after driving [him] out of the city, they began stoning [him].  (And the witnesses laid aside their coats at the feet of a young man named Saul.)”  Compared with Acts 8:1, “Now Saul was agreeing with his murder.  Then on that day a great persecution occurred against the church in Jerusalem.  And they were all scattered throughout the regions of Judea and Samaria, except the apostles.”


b.  Paul watched the murder of Stephen and did nothing to stop it.  He approved of what was being done and even took responsibility for guarding the very expensive overcoats and jackets of those who actively threw the stones to kill Stephen.


c.  Both Paul and Luke recognize the death of Stephen as a murder.  There was no justification for Stephen being put to death.  Hence, Paul recognizes himself here as a murderer, even though he did not “pull the trigger.”


d.  This statement is Paul’s continued rationalization and justification to the Lord for why he should stay in Jerusalem and try to evangelize the Jews.  Paul’s argument carries no weight with the Lord, because the Jews of Jerusalem will never listen to Paul again.


e.  This statement is also Paul’s continued rationalization and justification to the crowd in the temple as to why they should listen to him and what he has to say about Jesus and the Christian way of life.  Paul’s argument carries no weight with them either.


f.  The only people who were ever going to listen to Paul’s thoughts were the Gentiles in Asia, Greece, Macedonia, Rome, Gaul, and Spain, that is, the people to whom the Lord told Paul to go.  Paul was in the wrong place talking to the wrong people.  This is about to be made very apparent to him.

� BDAG, p. 312.
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